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1. Onuc napuaabLHOT AHCUMNJINH

HaiimenyBanns [anysb 3nane, XapakTepHCTHKA
NOKA3HHKIB cneuianbHiCTD, HABYAJbLHOT AMCUHILIIHH
piBeHb BHILOT OCBITH Ouna opMa HaBYaHHS
3aranbHa KilbKiCTh: ["any3b 3HaHb:
29 «MixHapoaHi O6os’si3k0Ba
KpeauTiB — 13,5 BiZIHOCHHH» Pix niozomosru:
1-#
roauH — 405
CrnewuianpHiCTh: Cemecmp
291 1-it 2-#
3MICTOBHHMX MOAYJIIB — 2 «MixHapoaHi
Y N P Jekuii
BiJIHOCHHH,
w5 o 16 roxn 16 ron
CyCIiNIbHI KOMYHiKalii Ta
perioHaibHi CTYai1» Mpaxkmuuni
42 roxa 56 roa

PiBeHb BUILOT OCBITH: Camocmiiina poboma
Apyru# (MaricTepchbkui) 122 ron. 153 rox.

(dopma niACyMKOBOro
KOHTPOJIIO:
1 cemecTp - 3anik
2 cemecTp — 3aliK

2. MeTa Ta 3aBAalHs HABYAJLHOT ANCHHNJIHN

Metoio Kypcy € HaOyTTs 3100yBayaMu TEOPETHYHMX 3HAHb i MPAKTHYHMX
yMiHb Ta HaBHYOK, HEOOXIAHMX I 3MIHCHEHHS MepeKNafaubkol MisIbHOCTI
JMIJIOMATHYHOT  KOPECTIOHIeHL] Ta MIKHapOIHUX AOKYMEHTIB Y OBOX
HanpsAMKax: 3 aHIJIIACHKOI MOBH YKPAiHCBKOIO i 3 yKpaiHChKOT MOBH aHIMICEKOIO.

OcHoBHa MeTa 00YMOBIIIOE BUPILLIEHHS HACTYITHUX 3aBAAHD:

* PO3BHTOK TEOPETHYHUX 3HaHb 3 TIEPEKNany B Horo HOpMaTHBHOMY i
TEOPETHYHOMY acreKTax,

* BMpoOJIeHHs Yy 3100yBayiB MpakTHYHUX HABHUYOK MPAKTHYHOrO 3aCTOCYBaHHs
nepekiajalbkuX NPUHOMIB B yMOBaX YCHOTO TMOCJIiJOBHOTO, @ TAKOXK TMHCEMOBOTO
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nepekaliB 3 aHMNificbKol MOBH YKpaiHCBhKOIO Ta 3 YKpaiHChKOI MOBH Ha aHTIiIACEKY
MOBY.

[lpouec BHBYEHHS IHCUMIUIIHM COpAMOBaHMM Ha (OPMYBaHHS €JIEMEHTIB
HacTYNMHHX KOMIETEHTHOCTeIi;

a) interpaashoi (IK):

3naTHiCTb PO3B’A3yBaTH CKIajHi 3aayi i npobieMH B rany3i Mi>KHapOAHHX
BiTHOCHH, CYCMiIbHUX KOMYHiKallii Ta perioHaqbHHX CTyAiH MPH 31ificCHeHHi
npodeciiioi aisnbHoOCTi a60 y mpoueci HaBYaHHS, 110 nepeadadyae NpoBeAeHHs
aocnigxens Ta/abo 3aificHeHHs iHHOBALIH Ta XapakTepH3y€EThC HEBU3HAYEHICTIO
YMOB 1 BHMOT..

0) saraabunx komnerenthocreii (3K):

3K 4. 3nartHicTh crinKyBaTHCS iHO3€MHOIO MOBOIO.

3K 6. 3naTHicTh NpautoBaTH B MiX)KHAPOAHOMY KOHTEKCTI.

Nporpamui pesyabtatn uasuyauus (PH). VY pesynpTaTi BUBYEHHS
HaBYaJIbHOI AMCLMUIUIIHHU 37100yBay NOBHHEH:

PHI11. 3niiicHioBati npodeciiinuil ycHHii Ta MMCbMOBHI Nepekaan 3/Ha iHO3EMHY
MOBY, 30KpeMa, 3 $axoBoi TEMAaTHKH MiXKHapOJAHOro criBpobiTHUITBA, 30BHILIHBOT
Ta CBITOBOI MOJITHKH.

Y pe3yabTaTi BHBYEHHS HABUAJILHOT AHCUHILIINH 3100yBay MOBHHEH

anamu
- iHO3eMHY MOBY Ha piBHI mpodeciiiHoro nepeknagaya B obcsa3i TeMaTHKH,

3yMoBIIeHOI npodeciiHUMH noTpebamu, a TAKOXK KOPHCTYBaTHUCS 1HO3EMHOKO
MOBOIO Y Meskax (axoBoi, mo6yToBOi, CyCMiIbHO-TIOMITHYHOT TEMATHKH;

- OCHOBHI MOHATTA Teopii Nepexany;

- BMIH YCHOrO i MMCbMOBOTO TMEpeKIamy;

- BMJM aJIeKBaTHOCTI Mepexay;

- nepekJiafaubKi npuiiomu i TpaHcdopmauii;

- BWJM JIEKCHYHHX, TPaMaTUYHHX | CTHIIICTUYHUX po30iXHOCTEH MiX

- 1HO3eMHOIO | YKpalHCbKOIO MOBOIO.
emimu

- ny6aiyHo CMiKyBaTHCA iHO3EMHOIO MOBOIO B NpodeciiiHiii cdepi;

- ny6niyHO BHCTYNaTH Mepell 3apy6iKHOIO ayIUTOPI€I0; PO3YMITH IMIUTILIMTHY
iHpopMauil0o B yCHiii MOBI NpH OCOGMCTOMY CHiNKYBaHHi, BMUCTYNaTH
ny6aiyHO 3a (paxoBUMH TEMaMH IHO3€MHOIO MOBOIO, BHMCTYMaTH 3
npe3eHTalliAMH Ta ZIONOBIASIMH i/l YaC HAYKOBHX Ta MPaKTUYHMX 3aXOJiB
iHO3€MHOIO MOBOIO;

- 3iiiCHIOBATH MOBHUI NHUCBMOBHUHA TNeEpeKyal TEKCTIB 3 ()axoBOi TEMaTHKH
MI>KHApOAHOrO CriBpoOITHHLTBA, 30BHILUHBOI Ta CBITOBOI MOJITHKH;
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- TIPOBOAMTH MNHCBMOBHMI i ycHuMil pedepaTHBHMI MEpeKIan TEKCTIB
ny6AiLMCTHYHOrO | HaykoBoro cTumis (crareii, MoHorpadiii, BUCTYmiB
Aep>KaBHUX | TPOMAZICBKUX Jif4iB TOLLO);

- BMiTH pedepyBaTH, yKJajaTH i mepeknaaTH MiKHapOAHi JAOKyMEHTH Ta
JMIIOMATHYHY KOPECMOHACHLIIO;

- poOHMTH aHaNITHYHE OMNpALlOBaHHA IHIIOMOBHHX JUKEPEI; KkBaJlipikoBaHO
LIyKaTH HeoOXiHy HayKoBY iH(OpMaLilo;

- BECTH JINCTYBAaHHS, NeperoBOpH iHO3EMHHMH MOBAMH; BOJIOITH TeXHIKaMH
BCTAHOBJNEHHS MPOQECIiHUX KOHTAKTIB; BOJOAITH METOAAaMH JiJIOBOTO
CMiJIKyBaHHS B  IHTEpHAlliOHAJBHOMY CepeloBHLIl, BHKOPHCTOBYBATH
0COOMHMBOCTI AiNIOBOI KyJIBTYpH 3apyOiXKHUX KpaiH.

3. 3MmicT HABYAJIBLHOT AHCUHIIJIIHH

1 cemecTp
3micToBuii Moay.b 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of translating/interpreting.
Translation in international relations. Different types of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession of a diplomatic
interpreter. Translation of Diplomatic Documents and Agreements. Translation of
Diplomatic Conversation.

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic correspondence and
international documents.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying the
names of companies, corporations, firms.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and
lingual form. Ways of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms.
Translating of loan internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation. Ways of
rendering the meaning of nationally biased units of lexicon.

Tema 7. Basic transformations in translation: omission, addition, transposition,
generalization, concretization, antonymic translation, etc.

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN communications
(Formal/Informal Letters, Notes Verbales/ Interoffice Memoranda). Specialist terms
and translation for specific purposes.

2 cemecTp
3micToBHii Mmoayan 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents
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Tema 9. Grammatical transformations diplomatic correspondence and international
documents.

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles.
Realization of contextual meanings of the definite \indefinite article.
Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian.
Approaches to translating asyndetic substantival clusters. Translation of substantival
clusters.
Tema 12. Translating of English verbals and verbal constructions. Ways of rendering
the lexico-grammatical meanings and function of the English infinitive\ infinitive
constructions. Ways of Translating the Objective with the Infinitive Constructions/
Predicative Complexes. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the
Infinitive Constructions. Translation of official documents: Diplomatic Communications
between States.

Tema 13. Ways of translating the participles and participial constructions.
Translation of the gerund and gerundial complexes. Ways of translating gerundial
complexes/constructions. Translation of official documents: Agrément.

Tema 14. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian. The
lexico-grammatical expression of modality through modal verbs. English modal verbs
having not always modal verbs equivalents in Ukrainian. Translation of official
documents: Letters of Credence and letters of Recall.

Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined transformations ways of conveying
the passive voice constructions. Ways of rendering emphatic structures. Translating
elliptical sentences. Translation of official documents: Consular Commission and
Exequatur.

Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering the
subjunctive mood. Translation of official documents: Full Powers.

4, CTpYKTYpa HABYAJALHOT AHCUHNAIHN

Ha3Ba Tem KinbkieTs roann
yeboro | g m\e | cp
1 2 3 4 5
I cemecTp

3micToBuii Moayan 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation

Tema 1. Translation as a notion and subject. 16 3 2 12
Tema 2. Interpreting. 24 2 4 18
Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic 30 2 8 20
correspondence and international documents.

Tema 4. Methods and ways of translating various 18 2 4 12
proper names.
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Tema 5. Units of international lexicon and ways of 26 2 8 16
rendering their meaning and lingual form.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways 22 2 6 14
of their translation.

Tema 7. Basic transformations in translation. 14 2 2 10
Tema 8. Translation of official documents. 30 2 8 20
Pa3zom 3a 3micToBiM moayaem 1 180 | 16 | 42 | 122

2 cemecTp
3micToBuii moayanb 2

Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents

Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic | 24 2 B 18
correspondence and international documents.
Temal0. Rendering of the contextual meanings of the 26 2 6 18
definite and indefinite articles. ,
Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their | 25 2 6 17
meaning into Ukrainian.
Tema 12. Translating of English verbals and verbal 30 2 8 20
constructions.
Tema 13. Ways of translating the participles and 30 2 8 20
participial constructions/ gerund and gerundial
complexes.
Tema 14. Ways and means of expressing modality in 32 2 8 22
English and Ukrainian.
Tema 15. Ways of conveying the passive voice 30 2 8 20
constructions.
Tema 16. Ways of rendering structures of 28 2 8 18
comparison.
Pazom 3a 3micTOBHM MoayJiem 2 225 16 56 153
Ycboro roaut 405 32 98 275
5. Temu ceMinapcbKHX 3aHATh
CeMiHapchbKi 3aHATTS HaBYAJIbHHM IJJAHOM He nepenbayei.
6. Temu NPaKTHYHHX 3aHATH
Ne Ha3Ba Temu KiabkicTn
3/n roauH
I cemecTp
3micToBuii moayas 1. Theoretical, Methodological and
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Lexicological Aspects of Translation

Tewma 1. Translation as a notion and subject. Significance of
translating/interpreting. Translation in international relations.
Different types of translation.

39

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The
profession of a diplomatic interpreter. Translation of Diplomatic

Documents and Agreements. Translation of Diplomatic
Conversation.

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic
correspondence and international documents. Translation
practice.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names.
Conveying the names of companies, corporations, firms.
Translation practice.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering
their meaning and lingual form. Ways of conveying the lexical
meaning of genuine internationalisms. Translating of loan
internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their
translation. Ways of rendering the meaning of nationally biased
units of lexicon. Translation practice.

Tema 7. Basic transformations in translation: omission,
addition, transposition, generalization, concretization, antonymic
translation, etc. Translation practice.

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN
communications (Formal/Informal Letters, Notes Verbales/
Interoffice Memoranda). Specialist terms and translation for
specific purposes. Translation practice.

Pazom 3a 3MicTOBHM MoayneM |

42

3micToBnii moayanb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic
Correspondence and International Documents

Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic
correspondence and international documents. Translation
practice.

10

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite
and indefinite articles. Realization of contextual meanings of the
definite \indefinite article. Translation practice.

11

Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning
into Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantial
clusters. Translation of substantial clusters. Translation
practice.
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Tema 12. Translating of English verbals and verbal
constructions. Ways of rendering the lexico-grammatical
meanings and function of the English infinitive\ infinitive
constructions. Translation of official documents: Diplomatic
Communications between States. Translation practice.

13

Tema 13. Ways of translating the participles and participial
constructions. Translation of the gerund and gerundial
complexes. Ways of translating gerundial complexes/
constructions. Translation of official documents: Agrément.
Translation practice.

14

Tema 14. Ways and means of expressing modality in English
and Ukrainian. The lexico-grammatical expression of modality
through modal verbs. English modal verbs having not always
modal verbs equivalents in Ukrainian. Translation of official
documents: Letters of Credence and letters of Recall.
Translation practice.

15

Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined
transformations ways of conveying the passive voice
constructions. Ways of rendering emphatic structures.
Translating elliptical sentences. Translation of official
documents: Consular Commission and Exequatur.
Translation practice.

16

Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of
rendering the subjunctive mood. Translation of official
documents: Full Powers. Translation practice.

Pa3zom 3a 3micToBHM MoayJiem 2

56

Yceboro roamt 3a pik

98

7. Temn nabopaTopHHUX 3aHATH

JlabopaTopHi 3aHATTS HaBYaJbHUM IJIAHOM He nepeidayeHi.

8. Camocriiina poGora

Ne
3/n

Ha3zsa Temn / BHAH 3aBaAaNb

KinskicTh
rOAHH

I cemecTp
3micToBuii moayas 1

Translation

Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of




10

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of
translating/interpreting. Translation in international relations.
Different types of translation.

Preparation for classes. Preparing the glossary of terms. Preparing
reports on the topics: «Ways of Translating», «Machine

Translation», «Kinds of Translating /Interpreting» at student’s
choice.

12

o

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession
of diplomatic interpreter. Translation of Diplomatic Documents
and Agreements. Translation of Diplomatic Conversation.

Preparation for classes. Preparation for the discussion: Diplomacy
and Translation.

18

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic
correspondence and international documents. Preparation for
classes. Exploring the topic of the lecture.

20

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names.
Conveying the names of companies, corporations, firms.
Preparation for classes. Preparing a report on the topic «Translating
the names of companies, corporations, firms».

12

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their
meaning and lingual form. Ways of conveying the lexical meaning

of genuine internationalisms. Translating of loan internationalisms.

The translator’s false friends. Preparation for classes. Preparing the
glossary of the translator’s false friends. Preparing reports on the
topics: «Units of International Lexicon and Ways of Rendering
Their Meaning», « Ways of Conveying the Lexical Meaning of
Genuine Internationalisms» at student’s choice.

16

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their
translation. Ways of rendering the meaning of nationally biased
units of lexicon. Preparation for classes. Suggest appropriate
English variants for the units of Ukrainian specific national
lexicon. Preparing a report on the topic: «Ways of rendering the
meaning of nationally biased units of lexicon».

14

Tema 7. Basic transformations in translation: omission, addition,
transposition, generalization, concretization, antonymic
translation, etc. Texts translation, comments on chosen way of
translation.

10

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN
communications (Formal/Informal Letters, Notes Verbales/
Interoffice Memoranda). Specialist terms and translation for

specific purposes.

20

Yehoro rojini 3a smictoBum moayJiem |

122
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11

3micToBuii MoayJb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic
Correspondence and International Documents

Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic
correspondence and international documents. Searching out new
information on the topic and making the notes. Preparing the
glossary of terms. Preparation for classes.

18

10

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite and
indefinite articles. Realization of contextual meanings of the
definite \indefinite article. Preparation for classes. Preparing reports
on the topics: «Rendering of the Contextual Meanings of the
Definite Article», «Rendering of the Contextual Meanings of the
Indefinite Article» at student’s choice.

18

11

Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into
Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantival
clusters. Translation of substantival clusters. Preparation for
classes. Preparing a report on the topic: «Asyndetic Noun Clusters
and Rendering Their Meaning into Ukrainiany.

17

12

Tema 12. Translating of English verbals and verbal constructions.
Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and function
of the English infinitive\ infinitive constructions. Translation of
official documents: Diplomatic Communications between States.
Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Translating
of English Verbals and Verbal Constructions /Complexesy», « Ways
of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of
the English Infinitive», « Ways of Translating Infinitival
Constructionsy at student’s choice.

20

13

Tema 13. Ways of translating the participles and participial
constructions. Translation of the gerund and gerundial complexes.
Ways of translating gerundial complexes/ constructions.
Translation of official documents: Agrément. Preparation for
classes. Preparing a report on the topic: «Ways of Translating the
Participles and Participial Constructionsy.

20

14

Tema 14. Ways and means of expressing modality in English and
Ukrainian. The lexico-grammatical expression of modality through
modal verbs. English modal verbs having not always modal verbs
equivalents in Ukrainian. Translation of official documents: Letters
of Credence and letters of Recall.

Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Ways of
translating gerundial complexes/constructions», « Ways and Means
of Expressing Modality in English and Ukrainiany.

22

15

Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined transformations

20




12

ways of conveying the passive voice constructions. Translation of
official documents: Consular Commission and Exequatur.

16 | Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of 18
rendering the subjunctive mood. Ways of Rendering Emphatic
Structures. Translating elliptical sentences. Preparing reports on the
topics: «Ways of rendering structures of comparison», « Ways of
rendering the subjunctive mood». Translation of official
documents: Full Powers.

Yeboro roanu 3a 3MicToBum mMoayJem 2 153

Pazom 275

Temu pedeparin
Ways of Translating.
Machine Translation.
Kinds of Translating/Interpreting.
Methods and Ways of Translating Various Proper Names.
Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms.
Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning.
Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms.
Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon.
. Dialects of the English Language.
10. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles.
11. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian.
12. Ways of Translating the Participles and Participial Constructions.
13. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes.
14. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English
Infinitive.
15. Ways of Translating Infinitival Constructions.
16. Ways of Translating Participial Constructions/Complexes.
17. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.
18. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian.
19. Ways of Rendering Structures of Comparison.
20. Ways of Rendering the Subjunctive Mood.
21. The Style of Official Documents.

000k BN A B (L) o

9. MeToaHn HABYAHHSA

CnoBecHi: JIeKLisl, MOSCHEHHS;

Haouni: inocTpauii, MyJ1bTHMeiHiHI Mpe3eHTaulii;

IpakTHuni: Bnpasu, oOMiH AyMKaMH, ped)epaTu; NiaAroToBKa i BHCTYMH 3
JIONOBiASMH, OOrOBOPEHHS AO0MOBIAEH.
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13

10.@opmMu KOHTPOJIIO | METOAH OUIHIOBAHHS
(y T.4. KpuTepii ouinOBAHNSA PE3yAbLTATIB HABUAHHSH)

TToTouHHIT KOHTPOJb 3AiHCHIOETbCS y (OpPMI YCHOTO OMMTYBAaHHs IiJ 4ac
MPOBENACHHS MPAKTHYHHX 3aHATD, AOMOBIAEH, MPe3eHTaLliii.

[TincyMKOBHIT KOHTPOJIb MIEPIIOrO i APYroro CEMecTpiB - 3alliK.

Po3noain 6anis, sIKi oTpuMYIOTH 3000yBaYi BHILOT OCBITH 34 PE3YJIbTATAMH
NMOTOYHOIo T nincymconoro KOHTPOJIIO

Temn NPAKTHYHHX
3AHATH

KinbkicTs 6asiB 3a Bua po6oTn

Pazom
oanis

1 cemecTp
3microBuii moayan 1

Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

meaning and lingual form.

International Lexicon and Ways of
Rendering Their Meaningy, «Ways of
Conveying the Lexical Meaning of
Genuine Internationalisms» at student’s
choice.

Tema 1. Translation as a Exploring the topic of the lecture. 0-5
notion and subject. Preparing reports on the topics: «Ways
of Translating», «Machine Translation», | 0-6
«Kinds of Translating/Interpreting» at
student’s choice.
Tema 2. Interpreting. Preparation for the discussion: 0-6
Diplomacy and Translation.
Preparing a report on the topic «The 0-6
profession of diplomatic interpreter.
Tema 3. Lexical problems | Exploring the topic of the lecture. 0-5
in translation of diplomatic | Preparing a report on the topic «Lexical 0-6
correspondence and problems in translation of diplomatic
international documents. correspondence and international documents».
Tema 4. Methods and ways | Preparing a report on the topic 0-6
of translating various proper | «Translating the names of companies,
names. corporations, firmsy.
Doing exercises (Ne7 pp 103-127). 0-5
Tema 5. Units of Preparing the glossary of the translator’s | 0-5
international [exicon and false friends.
ways of rendering their Preparing reports on the topics: «Units of | 0-6




14

Doing exercises (Ne7 pp 127-151).

0-5

Tema 6. Units of nationally | Preparing a report on the topic: «Ways of | 0-6
biased lexicon and ways of | rendering the meaning of nationally
their translation. biased units of lexicon».

Doing exercises (Ne7 pp 151-181). 0-5
Tema 7. Basic Texts translation, comments on chosen 0-12
transformations in way of translation,
translation.
Tema 8. Translation of Searching out new information on the topic 0-5
official documents. and making the notes.

Preparation for classes. Doing exercises (Ne13 | 0-5

pp 89-145).

Translation of official documents: text frames. | 0-6

UN communications (Formal/Informal
Letters, Notes Verbales/ Interoffice

Memoranda).

2 cemecTp

3micToBHII MOAYb 2

Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents

Tema 9. Grammatical Preparing a report on the topic: «Grammatical | 0-6
transformations in transformations in diplomatic correspondence
diplomatic correspondence | and international documents».
and international
documents.
Temal0. Rendering of the Preparing reports on the topics: «Rendering of | 0-6
contextual meanings of the | the Contextual Meanings of the Definite
definite and indefinite Article», «Rendering of the Contextual
articles. Meanings of the Indefinite Articley at

student’s choice.

Doing exercises (Ne7 pp 207-224), 0-5

Tema 11. Asyndetic noun | Doing exercises (Ne7 pp 224-251). 0-5
clusters and rendering their
meaning into Ukrainian.
Tema 12. Translating of Preparing reports on the topics: « Translating | 0-6
English verbals and verbal | of English verbals and verbal constructions »,
constructions. « Ways of rendering the lexico-grammatical

meanings and function of the English

infinitive\ infinitive constructions» at student’s | 0-5

choice.
Translation of official documents: Diplomatic
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Communications between States.

Powers.

Doing exercises (Ne7 pp 252-268). 0-5
Tema 13. Ways of Preparing reports on the topics: « Ways of 0-6
translating the participles translating the participles and participial
and participial constructions », « Ways of translating
constructions/ gerund and gerundial complexes/ constructions». 0-6
gerundial complexes. Translation of official documents: Agrément.

Doing exercises (Ne7 pp 268-308). 0-5
Tema 14. Ways and means | Finding examples of English modal verbs 0-5
of expressing modality in having not always modal verbs equivalents in
English and Ukrainian. Ukrainian.

Translation of official documents: Lettersof | 0-6

Credence and letters of Recall.

Doing exercises (Ne7 pp 335-362). 0-5
Tema 15. Ways of Preparing reports on the topic « Passive voice | 0-6
conveying the passive voice | constructions»,
constructions. « Ways of Rendering Emphatic Structures», «

Translating elliptical sentences» at student’s | 0-6

choice.

Translation of official documents:

Consular Commission and Exequatur.

Doing exercises (Ne7 pp 372-377). 0-5
Tema 16. Ways of Preparing reports on the topics: « Ways of 0-6
rendering structures of rendering structures of comparisony», « Ways
comparison. of rendering the subjunctive mood».

Translation of official documents: Full 0-6

1. IInTanus st NOTOYHOro KOHTPOJIIO

1. Translation as a notion and subject. Social and political significance of translating /

interpreting.

I cemecTp
3anik

2. Ways and kinds of translating/interpreting. Written translation and interpretation.
3. Consecutive interpreting, Simultaneous interpreting.

4. Informative translation.

5. Problems and methods of literary translation.

6. Machine translation.

7. Human translation theories. Transformational approach.
8. Human translation theories. Denotative approach.

9. Human translation theories. Communicative approach.
10.The denotative meaning of a word and how to convey it in another language.
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11.The connotative meaning of a word and how to convey it in another language.

12. Methods and ways of translating various proper names.

13.Conveying the names of companies, corporations, firms (publishing houses, news
agencies, theatres, cinemas, hotels etc.).

14.Units of international lexicon: genuine and loan internationalisms, pseudo-
intenational words.

15. Peculiarities of diplomatic English.

16. False friends of the translator.

17. Translating of loan internationalisms.

18. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.

19. Types of lexical transformations.

20. Neologisms and difficulties in their translation.

21.The role of context in translation.

22 Clichés in the translation into English.

23. The sentence, the clause, the phrase in the English translation.

24 Translating equivalence.

25.Translation of polysemantic words.

26. Peculiarities of terms translation.

27.Translation of words formed with the help of prefixes and suffixes.

28.Types of dictionaries and peculiarities of work with different kinds of
dictionaries.

29.Translation of official documents: UN communications (Formal/Informal
Letters).

30.Translation of official documents: UN communications (Notes Verbales/
Interoffice Memoranda).

2 cemecTp
Janik

Grammatical Disagreement of Singular and Plural in English.
Category of Gender in English and Ukrainian.

English and Ukrainian Replacing Word Forms and Parts of Speech.
Rendering of the contextual meanings of the definite article.
Rendering of the contextual meanings of the indefinite article.
Attitudinal adjectives in the translation into English.

Ways of translating gerundial complexes|constructions.

Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the English
infinitive and infinitival complexes.

9. Ways of translating the participles and participial constructions.

10. Transformations in the process of translation.

11. Stylistically/subjectively predetermined transformations.

12. Ways of conveying the passive constructions.

O N A WN
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13. Comment on different ways of expressing emphasis. Define the means of
conveying emphatic inversion into Ukrainian.

14. Negative emphatic constructions, causative constructions.

15. Ways of expressing modality in English. Explain the synonymous nature of the modal
verbs must, have to, be to in English and their semantic equivalents in Ukrainian.

16. Grammatical changes in translation:transpositions.

17. Grammatical changes in translation:replacements.

18. Grammatical changes in translation:additions.

19. Grammatical changes in translation: omissions.

20. Expand on the nature of the modal verbs can/could and may/might and define ways
of expressing their meanings in Ukrainian.

21. English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.

22.The peculiarities of translating the sentences with the pronouns it, one, they and
this/these, that/those.

23.Explain the peculiar nature of the modal verbs shall will, would in English and
means of expressing their functions and lexical meanings in Ukrainian.

24. Grammatical peculiarities of idioms. Transformations of some idioms in the
process of translating.

25. Translation of official documents: grammatical aspect.

26. Translation of official documents: Diplomatic Communications between States.
27. Translation of official documents: Agrément.

28. Translation of official documents: Letters of Credence and letters of Recall.

29. Translation of official documents: Consular Commission and Exequatur.

30. Translation of official documents: Full Powers.

12.Po3noain 6anais, siki oTpHMYI0TH 3100yBaYi BHILOT OCBITH

1 cemecTp Cyma
IMoTounnii konTpoan Hanis
3M1
% T2 T3 T4 TS T6 T7 T8 100
0-11 0-12 0-11 0-11 0-16 0-11 0-12 0-16
2 cemecTp
[MoTounnii KonTpoan Cyma
Oanis
3M2
T9 T10 T11 T12 T13 T14 T15 T16 100

0-6 0-11 0-5 0-16 0-17 0-16 0-17 0-12



Admin

Admin


18

Ll kana ouimosanns: nauionaasna ta ECTS

Cywma Ganis 3a BCi BHAN Ouinka Ouinka 3a HaUiOHATEHOIO LIKAJI0K0
HaBYATbHOT AiANBHOCTI ECTS IS 3aTIKY
90-100 A 3apax0oBaHO
85-89 B
3apax0BaHO
75-84 C P
70-74 D
3apaxoBaHO
60-69 E P
35-539 FX HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIHBICTIO MOBTOPHOrO CKIAJaHHS
0-34 F HE 3apaxoBaHo 3 000B’A3KOBHM MMOBTOPHHM BHBUYCHHAM
JUCUHTUTIHM

Kpurepii ouinioBannsa naByaabHuX gocsirienb 3100yBatiB BHUIOT OCBITH

A

BOJIOJIIC HABYAILHHM
MarepiajioM, BUTBHO,
PO3ropHyTO, OOIPYHTOBAHO Ta
apryMeHTOBaHO HOro BHKJIAAae
Nia yac YCHHX BHCTYIIB Ta
NMUCBMOBHX BIAMOBI eI,
3100yBau 1EMOHCTPYE HiTKe
3HAHHA BILMOBIIHHX KaTeropiii,
iX 3MICTY, PO3YMIiHHS iX
B3aEMO3B’ 3Ky, MPABHIIBHO
(hopMyJTIOC TITyMaYEHHS
BIIMOBIIHHX MOHSTh,
JEMOHCTPYE 3HaHHA 3MICTY
nepeabaveHuX MporpaMoio
poOHTL caMoCTiiiHi BHCHOBKH,
3100yBay BMi€ camoCTiiiHO
3HAXO/IMTH JI0JJaTKOBY
iHpopwmauilo Ta
BMKOPUCTOBYBATH 11 [U15
peanizauii nocraBleHNX
3aB/laHb, BiIbHO BAKOPHCTOBYE

HOBI iHopmauiiini TexHonorii

Ouinka 3a 100 TeopeTiuna NiAroToBKa [IpakTinuna niaroroBkKa
HalioHAIb- DanbHAa
HOI0 WKAJO0W | mKana/
Ouinka
ECTS
3apaxoBaHo | 90-100/ |3no0ysauy nosHomy obcsi3i 3n06yBay MOXe apryMeHTOBaHO

obpatu pauioHaTbHUIL crioci6
BHKOHaHHS MPaKTHYHHX 3aBJaHb,
BHKOHYE NIPaKTHYHI 3aB/IaHHs He
nepeadayeHi HaBYATbHOIO
Nporpamolo, BilbkHO
BUKOPHCTOBYE HaOyTi
TCOPETUYHI 3HAHHS MIPH aHaTi3]
MPaKTHYHOTO MaTepiany,
MPOSIBNISIE TBOPUMIT MijaXia 10
BUKOHAHHS IHIHBIyaIbHUX Ta
KONEKTUBHHX 3aBIaHb MPH
camocTiitniii poGori.
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ANA NONMOBHCHHSA 3HAHB.

3apaxoBaHo

3n06yBay 10CTAaTHHO MOBHO
BOJIOJII€ HABYAIBHHUM
MatepiaioMm, o0rpyHTOBaHO
fioro BMKNanac nia yac ycHuX
BHCTYTIB Ta MHCBMOBHX
BIAMOBiNE, BHKOPHCTOBYIOUH
npH bOMY 000B’A3KOBY
niTeparypy, 3aCTOCOBYE 3HAHHS
IS pO3B’SA3aHHSA CTAHapTHHX
CHTYyauiii, camocTiiiHO anani3ye,
y3araibHIOE | CHCTEMATH3YE
HaByanbHy iHQopmatlilo, ane
JIOTMYCKa€e HETOYHOCTI, SIKi He €
CYTTCBHMH ANS
XapaKTePHCTHKH NpeIMETY
MTHTAHHS Ta HE BIUTHBAIOTH
ICTOTHO Ha 3araibHy
XapaKTepHUCTHKY TOTO YH
IHLOro sBHIIA (MOHATTS).

3106yBay Mac CTifiKi HaBHYKH
BHKOHAHHSA NMPAKTHYHNX 3aBJIaHb,
NpaBUIBHO BHpilye GiNbLICTD
NPaKTHYHHX 3aB/J1aHb.

3100yBa4 BUSBIIAEC 3araiom
BHCOKHI1 piBE€Hb 3HAHb 1010
BCi€i MporpaMu HaBYAIBLHOT
JAMCLMIUTIHH, HA IOCTAaTHBOMY
PiBHI BOJIO/li€ HABYAIBHUM
MatepiaioMm, 3aCTOCOBYE
3HAHHA A8 PO3B’A3AHHA
CTaH/1IapTHHX CHTYalliil, ane He
BMi€ CaMOCTii{HO aHai3yBaTH
NEsKi MUTaHHS, HE TOBHICTIO
NEePEeKOHIMBO ApryMEHTYBATH
CBOI BIINOBII, 0MyCKac
HE3HAYHi HETOYHOCTI.

3n00yBau 3a 3pa3kom
CaMOCTIHHO BHKOHYE NpaKkTHYHI
3aB/laHHA, iepeadaveHi
NporpaMoI0 HaBYAIBHOI
JOUCIMTUTIHH.,

3apaxoBaHO

85-89/
B
75-84/
C
70-74/
D

3106yBa4 BO;10/1i€ HABYATBHHUM
MarepiajioM Ha
penpoayKTHBHOMY piBHi abo
BIATBOPIOC NMEBHY YACTHHY
HaBYaJbHOrO Matepiany 3
eJIeMEHTaMH JIOTIYHHX 3B’ A3KiB.
3n06yBay 3HAC OCHOBHI
TMOHATTS HABYAIBLHOIO
martepiany, ajie Mac
YCKAAHEHHS 1ij vac
BH/IJIEHHS CYTTCBHX O3HaK
BHBYEHOrO Ta Mija vac
BHSIB/ICHHS NPHYHHHO-
HacNiAKOBHX 3B’A3KiB Ta
($opMyIOBaHHS BHCHOBKIB,

3n06yBau mae enemenTapui
HAaBHYKH BHKOHAHHS MPAKTHYHHX
3aBJIaHb, TIPaBHIBLHO BHpIiLIye
JHLIE MOJIOBHHY NMPAKTHYHHX
3aBJaHb.
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60 - 69/ | 3106yBay He MOBHOIO MipOIO 3100yBay MOKE
pO3yMic NpeaAMET HaBYAIbHOI BMKOPHCTOBYBATH 3HAHHS JINLLC
E JAMCUMNAIHK, HASBHI HEAOMIKH Y | B CTAHAAPTHHX MPaKTHYHHX
PO3KPHTTI 3MICTY MOHATE. CHTYyaLisX, Ma€ HECTIHKI
3n06yBay Hazxae HewiTKi HAaBHYKH BHKOHAHHS NMPAKTHUHHUX

XapaKTEePHCTHKH BiIMOBIAHHX 3aBiaHb, pobuTh BGararo
ABHILII, BHKJIANA€ CBOT AYMKH 3 CYTTEBMX ITOMMJIOK.
ICTOTHHM TOPYLIEHHAM JIOTiKH
NOJaHHA MaTepiany.

He 35-59/ | 3noGysau He NpaBHILHO 3n06yBay 31aTHHI BHKOHATH
33paxoBaHO 3 , PO3KpHBAE CYTHICTL 6a30BHX NHIIE OKPEeMi MPaKTHYHI
06OB'T3KOBUM | T T

NMUTaHb HABYAIBHOT 3aBJIaHHA 3a JOMOMOrolo
23::2?;;::: NUCLHIUTIHH, I0TYCKAE cy*rrcni Bfimaqua. Yy 3.u06y|.33!la.
PR - 3MICTOBHI MOMHJIKH, BOJIOJIIE BiACYTHI chopMOBaHi yMIHHS Ta

HaBYATEHHM MaTepialioM HABHYKH.

noBepxHeBo il ¢pparmMenTapHo,

Oe3cHcTeMHEe BHOKPEMIIIOE

BHIIAJIKOBI O3HAKH BHBYEHOTO,

He BMi€ c(hopMyITIOBaTH CBOIO

JAYMKY Ta BHKJIACTH 1T B

JIOTIYHIH MOCTiI0BHOCTI,

pOOHTH y3aralleHEeHHs Ta

BHCHOBKH.

He 0-34/ 3n00yBay He 3HAC OCHOBHHX 3no6yBay BHKOHYE JTHIIIE
33paxoBaHo 3 | MoNoKKEHb HaBYATBHOT €/IEMEHTH NIPAKTH'HIX 3aBJaHb,
000B'A3KOBHM TUCLMTITIHH, HE BONIOJIE norpedye nocTiiiHOT K10MOMOTH

MOBTOPHHM HABYATLHHM MaTepiaioM. BHKJ1aJaua.
BHBYEHHAM
JMCLMILTIHHA

13. Hapuaabno- metoauune 3adesnevenus
I. Poboua nporpama HasyanbHoi mucummiink «Teopis i mpaktuka nepeknamy
AMIIOMATHYHOI KOPECTOHACHUIT Ta MI)KHAPOAHHUX  IOKYMEHTIBY.
2. Cunabyc HayanpHoi aucuuniind  «Teopis 1 npaxtuka nepexknany
JAMIIOMATHYHOI KOPECTIOH/IEHIIIT Ta MiKHAPOJHUX JOKYMEHTIBY.
14. PexomennoBana airepartypa

Ocnosna

I. Pynmansn A. I'. OcHoBM nepeknafo3sHaBcTBa: HaB4anbHMii noci6uuk / A. I
I'yamansn, A. B. Citko, I, T, €nyesa. Binnuus : Hosa Kuura, 2020. 352 .
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. Xynascebka O. O. [Nepeknan: TeopeTHuHi Ta MPAKTHYHI acCMEKTH. CyM. ziepK. yH-

T, 2017.132 c.

. Kapa6an B.I., Meiic JIx. [Tepeknan 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha @HIJIIHCBKY MOBY.

HaBuanbHuil NOCIGHMK-IOBIOHMK JNA CTYAEHTIB BHLIMX 3aKjadiB OCBITH.
Binnnusa: Hosa Kuura, 2015.608 c.

. Kononiii B.M. Ilepeknan ayniosizyalbHHX TEKCTiB ()axoBOro cChnpsAMyBaHHS.

HasuansHuii noci6uuk. Kuis: Llentp HapuansHoi nitepatypH, 2021.250c.

. Teopis i npakThka nepeknany (acmexkTHuii nepeknan) @ miapyynuk / 1. B.

KopyHeus. 5-Te BH., Bunpas. i nonos. Binunus : Hosa Kuura, 2017. 448 c.

.Mipam T.E., [laiineko B.B., Isanosa C.B. TpeHiHr-kypc ABYCTOPOHHBOIO

NocHiA0BHOro mepekiany (aHrno-ykpaiHchka MoBHa mapa). KuiB: Hika LleHTp,
2013. 227 c.

. Tlepeknan TexkcTiB M>XKHAPOIHHX AHIJIOMOBHHX YroA YKpaiHChKOIO MOBOIO: TpH

6a3oBi yroau y ranysi npas joauHu: Hapy. noci6. / JI. M. Yepnosarwii, T. B.
[aniuesa, H. B. 3inykosa [ta in.]. Binnuus: Hosa Kuura, 2017. 272 c.

JlonaTkoBa

1. 'on O.M. I'lpaktukymM 3 ycHoro nepeknaay. K.: 2011.152 c.

2. MakcimoB C.€. IlpakTnunuii Kypc nepeknany (aHriiificeka Ta yKpalHChKa
moBH). Teopis Ta mpakTHKa nepekIafalbKoro aHaiidy TeKCTy: HaB4y. mocib. K.:
JlensiT, 2012. 203 c.

3. Enumkionenis nepeknano3nasctsa @ T. 1 : nep. 3 anru. / 3a pen.: IB3 [ambiepa
ta Jlioka Ban Jlopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kansuuuenka ta JI. M. YepHosaroro.
Binnuusg : Hosa Kuaura, 2020. 560 c.

4, EHunknonenis nepekiaso3HaBcTBa / nep. 3 aHri., 3a pea. O.A.KanbHuueHka ta
JI.M.Yepnosaroro. Tom 2. Binnuus : Hosa kuura, 2020. 276 c.

5. EHunknonenis nepeknanossasctsa : T. 3 : nep. 3 anrn. / 3a pen.: I3 'am6iepa
ta Jlioka Ban Jlopcaapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kaneuuvenka ta JI. M. Yepnosaroro.
Binnuug : Hoa Kuura, 2021. 312 c.

15. Enexrponni indopmauiiini pecypen

1. https://www.ted.com/

2.www.diplomacy.edu. /
3.www.fco.gov.uk/

4.mfa.gov.ua/

5.www.state.gov. /
6. http://.bbc.co.uk/news/

7.http://.guardian.co.uk/
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